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nice sound

easy mounting

two tones BIM-BAM, long sound time



TWO TONE CHIME FORTE
GNT-223

Main features:

o electromechanical chime FORTE is designed for using
in rooms with 8V AC bell supply systems,

e Jloudness: 78dB,

e sound: two BIM-BAM tones, long sound time.

NOTE:

e It is recommended that a qualified and authorized
electrician mounts the bell.

o ltis recommended to use 0,5mm? —2,5mm?, 300/500V
insulation voltage wires for the bell electrical system.
The wire type should be appropriate for local
circumstances. The wire type should be appropriate
for a local circumstances.

o The bell may by powered by 8 V AC voltage only. An
external 230/8 V AC transformer is needed (e.g. TRM-
8 of ZAMEL). It is necessary to buy a transformer
independently; it is not included in the bell kit.

e It is necessary to prevent a phase wire against short
circuits and overloads by means of a residual current
circuit breaker or a safety fuse with an appropriate
rated current and electrical characteristics.

e The chime is designed for operating with the bell
switch only. The device is not fitted with the switch
anti-blocking function. The chime is not designed for
continuous running.

MOUNTING INSTRUCTION MANUAL

1. Itis necessary to disconnect 8V AC mains before you
connect the bell. Check if there is no voltage between
power leads by means of an appropriate gauge.

2. Remove the bell cover by means of a screwdriver. In is
necessary to release the cover catch.

3. Select the bell mounting place on a wall and drill two
mounting holes. The hole spacing should be the same
as in the bell base. It is necessary to pay attention to
an appropriate bell vertical positioning according to a
symbol placed on the bell base.

4. Insert studs into the holes drilled previously.

5. Drive a screw into the upper hole until its distance to
the wall is maximum 5mm.

6. Lead the bell wires through the round hole in the bell
base.

7. Hang up the bell base on the upper screw.

8. Screw down the bell by means of the second screw.
Place the screw into a stud in the lower hole.

9. Strip the bell electrical system wire ends insulation.
The strip length should be 15mm.

10. Press the clamping levers and insert the wire ends
without insulation into the terminal holes and release
the levers. Pull the wires lightly in order to check if the
wires are mounted correctly. Repeat the wire fixing
procedure if necessary.

11. Place the bell cover.

12. Connect the bell electrical system to the 8V AC mains.

13. Press the bell push button to check if the bell operates
properly.

NOTE! Check if there is no voltage between power
leads before you remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ZWEITON-GONG FORTE
GNT-223

Sondermerkmale:

o der elektromechanische Gong FORTE ist fir den
Einsatz in Innenrdumen vorgesehen, die mit einer
Klingelinstallation mit einer Spannung von 8V AC
ausgestattet sind,

o Lautstarke: 78dB,

e Klang: zwei BIM-BAM Téne, lang anhaltend.

ACHTUNG

o Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer
Person mit entsprechenden Qualifikationen und
Berechtigungen durchgefiihrt wird.

e Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem
Durchmesser von 0,5mm? bis 2,5mm? und einer
Isolierungsspannung von min. 300/500V, als auch
einem zu den Einsatzbedingungen passenden
Leitungstyp ausgefiihrt werden

o Die Klingel darf ausschlieBlich mit einer verringerten
Spannung von 8V AV eingespeist werden, mit Einsatz
eines Aulentrafos 230/8V AC, z.B. von Typ TRM-8
der Firma Zamel. Der Trafo sollte separat angeschafft
werden — er gehort nicht zur Klingelausstattung.

o Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor
Kurzschluss- und Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines
Uberschussstromschalters, Schmelzsicherung
entsprechend  gewahlten  Charakteristik ~ und
Nennstromwert abgesichert werden.

o Die Klingel ist ausschlieRlich zum Betrieb mit einem
Klingelschalter geeignet. Das Antiblockiersystem des
Klingerschalters ist nicht vorhanden. Die Klingel ist fiir
den unterbrechungsfreien Betrieb nicht geeignet.

MONTAGEANWEISUNG

1. Vor Beginn der Anschlusstatigkeiten, die die
Klingelanlage versorgende 8V AC  Spannung
abschalten. Man sollte sich mit Hilfe eines geeigneten
Messgerates  vergewissern, dass die Anlage
spannungslos ist.

2. Den Deckel der Klingel mit Hilfe eines flachen
Schraubendrehers abnehmen, durch Anheben des
Deckel-Federhakens.

3. Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren
und zwei Locher bohren, die den Montagedffnungen
in der Klingelunterlage entsprechen. Man sollte die
vertikale Lage der Klingel beachten (markiert auf dem
Sockel).

4. In die Locher Spanndiibel einsetzen

5. Die Schraube in den zuvor eingesetzten Spannstift
eindrehen, so dass sie max. 5mm herausragt.

6. Durch die runde Offnung im Klingelsockel die Leitungen
der Klingelleitung fiihren.

7. Den Sockel an der oberen herausragenden Schraube
aufhangen.

8. Den Sockel mit einer zweiten Schraube zum unteren
Spannstift befestigen.

9. Die Kabelenden der Klingelinstallation auf einer Lange
von 15mm abisolieren.

10.Die Klemmhebel zudriicken und die abisolierten
Leitungsenden in die Klemmoffnungen stecken, und
anschlieBend die Klemmhebel loslassen. Es ist zu
prufen, ob die Leitungen richtig Befestig wurden, indem
man leicht an ihnen zieht. Gegebenfalls den Schritt
wiederholen.

11. Klingeldeckel anlegen.

12.Die die Klingelanlage versorgende 8V AC Spannung
einschalten.

13.Den Klingelbetrieb durch Driicken der Klingeltaste
prifen.

ACHTUNG! Vor dem Abnehmen des Deckels solite
man sich immer vergewissern, dass die Klingelanlage
spannungslos ist.

Konformitatserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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GONG BITONO FORTE
GNT-223

Caracteristicas:

el gong electromecéanico FORTE esta destinado al
uso en los interiores con la instalacion de timbre de
tension 8V AC,

volumen: 78dB,

sonido: 2 tonos BIM-BAM, de larga resonancia.

CUIDADO

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera
una persona cualificada y con permisos adecuados.
Para la instalacion se debe usar un cable de diametro
de entre 0,5mm?y 2,5mm? y de tensién y aislamiento
min. 300/500V, y de tipo correspondiente a las
condiciones de uso.

El timbre puede ser alimentado Unicamente por la
tension rebajada a 8V AC, con el uso del transformador
exterior 230/8V AC — por €j. de tipo TRM-8 fabricado
por ZAMEL.Hay que adquirir el transformador por
separado, ya que no viene con el timbre..

El cable de fase de la instalacién del timbre deberia
estar protegido contra los efectos de cortocircuito
y sobrecarga, gracias al interruptor de sobrecarga
o el fusible adecuados y con el valor de la corriente
nominal correspondiente.

El timbre adaptado unicamente al pulsador de timbre.
No posee la funcién de antibloqueo del conectador. El
timbre no esta adaptado al funcionamiento continuo.

INSTRUCCION DE MONTAJE

1.

1.
12.

13.

Antes de empezar la conexion hay que desconectar la
corriente 8V AC que alimenta la instalacién del timbre.
Usando el dispositivo adecuado hay que asegurarse
que en el circuito del timbre no hay corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano,
levantando la pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar
el timbre, hacer dos agujeros que correspondan a los
agujeros de montaje de la base del timbre. Hay que
fijarse en la posicion vertical del timbre (marcada en la
base).

Meter los tacos en los agujeros.

Meter el tornillo en el taco colocado anteriormente de
manera que este sobresalga como maximo 5mm.
Pasar los cables de la instalacion del timbre a través
del agujero redondo hecho en su base.

Colgar la base en el tornillo superior sobresaliente.
Fijar la base con un segundo tornillo metiéndolo en el
taco inferior.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 15mm.

. Apretar la palanca de agarre y meter las puntas

aisladas de los cables en los agujeros de sujecién y
seguidamente levantar las palancas. Hay que verificar
la sucidnecion correcta de los cables tirando de ellos
suavemente. En caso de que fuera necesario repetir el
paso.

Colocar la tapa del timbre.

Conectar la tension 8V AC que alimenta el circuito del
timbre.

Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el
botdn del timbre.

jOJO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre
hay que asegurarse de que la corriente esta cortada
en el circuito.

La declaracion de la compatibilidad esta disponible en
la pagina web www.zamelcet.com
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GONGO DE DOIS-TONS FORTE
GNT-223

Dados carecteristicos:

gongo electromecaanico FORTE esta destinado para
ser utilisado em compartimentos equipados com uma
instalagao para a campainha com uma tenséo de 8V AC,
volume: 78dB,

som: dois tons BIM-BAM, com um timbre longo.

ATENGAO

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um
profissional com adequada qualificacdo e autorisag&o.
Ainstalagdo devera ser feita com um fio com secgéo de
0,5mm? a 2,5mm? de tensdo nominal min.300/500 V e
adequado as condigdes de utilisacdo do modelo.

A campainha podera ser sémente alimentada com uma
tensédo reduzida ao valor de 8V AC, empregando um
transformador externo 230/8V AC — por exe: tipo TRM-8
fabrico ZAMEL. O transformador devera ser adquirido
separadamente — ndo vem incluso na campainha.

O fio da faze de alimentagdo da campainha devera estar
protegido contra efeitos de corte-circuito e sobrecargas
usando disjuntores de sobrecarga ou fisiveis fundiveis
com as caracteristicas e valor de corrente nominal
equivalentes.

Campainha destinada para funcionar somente com
um conector da campainha. Nado possui uma fungdo
antiblocada do conector. Campainha ndo destinada
para um funcionamento continuo.

INSTRUGAO DE MONTAGEM

1.

10.

11

13.

Antes de iniciar as actividades de ligagdo, desligar
a tensdo de 8V AC que alimenta a instalagdo da
campainha. Devera assegurar-se com ajuda dum
aparelho de medicdo adequado, que a instalagdo se
encontra num estado sem tensao.

Remover a tampa da campainha com ajuda de chave-
de-fendas lisa, aliviando a tampa.

Escolher o lugar de montagem da campainha na
parede, abrir dois furos, equivalentes aos furos na base
da campainha. Devera prestar a atengéo na colocagao
vertical da campainha (assinalada na base).

Colocar nos furos as buchas de expansé&o.

Apertar os parafusos na bucha de expansdo superior
previamente inserida, de tal modo a sobre-sair no
maximo 5mm.

Pelos furos redondos na base da campainha passar os
fios da instalagdo da campainha.

Fixar a base no parafuso superior saliente.

Afixar a base no segundo parafuso, apertando-lhe na
bucha de expanséo de baixo.

Descascar num comprimento de15mm as terminais dos
fios da instalagdo da campainha.

Pressionar a alavanca de encaixe e introdusir as
terminais descascadas dos fios nos furos do encaixe e
aliviar a alavanca. Devera verificar o aperto correcto dos
fios, puxando-os legeiramente. Caso necessario repetir
0S passos.

. Colocar a tampa da campainha.
12.

Ligar a tensdo de 8V AC que alimenta a instalagéo da
campainha.

Testar o funcionamento da campainha pressionando o
botdo da campainha.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa da
campainha certifique-se, que a instalagao da campainha
esta num estado sem tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com



GONG DE DEUX TONALITES FORTE
GNT-223

Caractéristiques:

e gong électromécanique FORTE est destiné a
I'utilisation dans les intérieurs équipés d'une
installation de la sonnerie de la tension de 8V AC,

o force sonore: 78dB,

e son: deux tonalités BIM-BAM, résonnant longtemps.

ATTENTION :

o |l est recommandé que l'installation de la sonnerie soit
effectuée par une personne ayant les compétences et
les droits convenables.

o L'installation doit étre effectuée a l'aide d’'un cable a
la coupe de 0,5mm? jusqu’a 2,5mm? d’'une tension
nominale min. 300/500V et d’un type approprié aux
conditions d'application.

e La sonnerie peut étre alimentée uniquement de la
tension diminuée a la valeur de 8V AC dans le cas de
I'application du transformateur extérieur 230/8V AC,
par exemple du type TRM-8, produit par ZAMEL. Le
transformateur doit étre acheté séparement — il n’est
pas joint a la sonnerie

o Le cable de phase de linstallation de la sonnerie doit
étre protégé contre les conséquences des courts-
circuits et des surcharges a l'aide d’un disjoncteur a
maximum de courant ou d’'un coupe-circuit a fusible
aux caractéristiques et la valeur du courant nominal
convenablement adaptés.

e Sonnette adaptée au fonctionnement uniquement
avec un coupleur de sonnette. Ne possede pas de
la fonction du contre bloc du coupleur. Sonnette n'est
pas adaptée au fonctionnement continu.

INSTRUCTION DE MONTAGE :

1. Avant de procéder a linstallation il faut couper la
tension 8V AC alimentant l'installation de la sonnerie.
Il faut s’assurer, a l'aide d'un appareil de mesure
convenable, que l'installation de la sonnerie est a I'état
sans tension.

2. Enlevez le couvercle de la sonnerie a l'aide d'un
tournevis plat, en soulevant le crabot du couvercle.

3. Indiquez 'emplacement du montage de la sonnerie sur
le mur, effectuez deux trous correspondants aux trous
de montage dans la base de la sonnerie. Il faut faire
attention a la position verticale de la sonnerie (indiquée
sur la base).

4. Installez les chevilles expansibles dans les trous.

5. Vissez le vis dans la cheville supérieure ultérieurement
fixée, de la maniere qu'il ressaute de 5mm au
maximum.

6. Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le
trou rond dans la base de la sonnerie.

7. Suspendez la base sur le vis supérieur ressautant.

8. Fixez la base avec un deuxiéme vis en le vissant dans
la cheville expansible inférieure.

9. Enlevez lisolation des extrémités des cables de
l'installation de la sonnerie a la longueur de 15mm.

10. Poussez des leviers de resserrement et glissez les
extrémités des cables dans les trous des serres et
desserrez les leviers. Il faut vérifier si la fixation des
cables est correcte en les tirant doucement. Au cas de
besoin il faut répéter cette action

11. Remettez le couvercle de la sonnerie sur place.

12. Branchez la tension de 8V AC d’alimentation de la
sonnerie.

13. Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant
le bouton de la sonnerie.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever
le couvercle de la sonnerie, il faut bien s’assurer
si linstallation de la sonnerie est dans I'état sans
tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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FORTE KET TONUSU GONG
GNT-223

Jellemzok:

e FORTE elektromechanikai gongot csak a 8V AC
aramellatassal mikddhet,

e hangossag 78dB,

e hang: kett6 tonust BIM-BAM hosszan tarté hangok.

FIGYELEM:

o Ajanlott, hogy a cséng6t olyan személy szerelje be, aki
rendelkezik megfelel6 képzetséggel és engedéllyel.

o A telepitéshez 0,5mm? - t6l 2,6mm? - ig atmérgjl

vezetéket  hasznaljunk,  melynek  szigetelési
feszlltsége min. 300/500V és megfelelé az adott tipus
paramétereinek.

e A csongd kizardlagosan 8V AC -ig csOkkentett
feszlltséggel taplalhatd kils6 AC transzformator 230/8V
segitségével - példaul TRM-8 ZAMEL gyartmany
tipusuval. A transzformator kilén vasarolhaté meg —
nincs a termékhez csatolva.

o AcsOng6 fazis vezetékét arévidzarlattdl és tulterheléstél
megszakité kapcsoléval vagy az aramerdsségnek
megfeleléen kivalasztott hengeres biztositékkal kell
védeni.

e A csengét kizardlag billené kapcsoloval kdzdsen
hasznalhatd. Nem rendelkezik kapcsolé blokkold
fukcioval. A csengd nem alkalmas folyamatos
munkavégzésre.

SZERELESI LEIRAS:

1. A beszerelést megel6z6en vegyik le a 8V AC
feszlltséget a késziléket taplald  vezetékrél.
Ellendérizze megfelel6 mérdkészilék segitségével,
hogy a vezetékben nincs aram.

2. Tavolitsuk el a cs6ng6 burkolatat, lapos csavarhizd
segitségével felfeszithetd a burkolat teteje.

3. Hatarozzuk meg a rogzités helyét a falon, farjunk
két lyukat, melyek megfelelnek a cséngd alapjaban
16vé lyukaknak. Ugyelilink a cséngé fiiggéleges
elhelyezésére (a csdngd alapjan bejeldlt irany).

4. Helyeziink tipliket a falon 1évé lyukakba.

5. Csavarjuk be a csavart az eléz6leg behelyezett tiplibe
ugy, hogy kb. 5mm kialljon.

6. A cseng6 burkolataban Iévd kerek lyukon kdsslk be a
vezetéket.

7. Helyezziik a kiall¢ fels6 csavarra a csongé alapjat.

Régzitsik az alapot az also tiplibe tekert csavarral.

9. Tavolitsuk el a vezetékek végérdl 15mm hosszan a
szigetelést

10. Nyomjuk le a csatlakozd emel6karjat, a szigeteléstdl
szabad vezetékeket helyezzilk a csatlakozévégekbe,
majd engedjik el az emelékart. Ezt kdvetéen
ellendrizziik, hogy a vezeték helyesen Kkertlt-e
elhelyezésre, finoman hulzogassuk meg. Szikség
esetén ismételjik meg a miveletet.

11. Tegytk fel a csengd burkolatat.

12. Kapcsoljuk vissza a 8V AC halozati feszliltséget.

13.A gomb lenyoméasaval ellenbrizzik a cseng6
mikodését.

o

FIGYELEM! A burkolat eltavolitasa el6tt mindig
gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék le van kapcsol-
va a halozati fesziiltségrol.

A megfeleléségi tanusitvany a weboldalon talalhato
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG FORTE
GNT-223

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong FORTE je uréen k pouziti
v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s
napétim 8V AC,

hladina zvuku: 78dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, dlouho doznivajici.

POZOR:

Doporucuje se, aby montaz zvonku provedia osoba s
pfislusnou kvalifikaci a opravnénim.

Zvonkovy rozvod by mél byt proveden vodi¢em s
prafezem 0,5mm? - 2,5mm? a jmenovitym napétim
300/500V, vhodného druhu dle podminek pouZiti.
Zvonek muze byt napajen pouze napétim snizenym
pomoci vnéjsiho transformatoru 230/8V AC — napf.
typu TRM-8 od firmy ZAMEL — na hodnotu 8 V
AC.Transformator je nutné zakoupit samostatné — neni
soucasti baleni zvonku.

Fazovy vodi€ zvonkového rozvodu musi byt
zabezpeCen proti zkratu a pretizeni pomoci
nadproudového spinate nebo tavnou pojistkou s
vhodnou charakteristikou a hodnotou jmenovitého
proudu.

Zvonek pfizptsobeny pro provoz pouze se zvonkovym
spinacem. Nema funkci zajisténi spinace. Zvonek
nepfizplsobeny pro nepretrzity provoz.

MONTAZNi NAVOD:

1.

10.

1.
12.
13.

Pfed zapocetim pfipojovani odpojte napéti 8V AC
napajejici  zvonkovy rozvod. Pomoci vhodného
méficiho pfistroje je nutné ovéfit beznapétovy stav
zvonkového rozvodu.

Plochym Sroubovakem zapéacte zapadku krytu zvonku
a kryt sejméte.

Na sténé zvolte misto montaze zvonku, provedte dva
otvory odpovidajici montaznim otvordm ve spodni
Casti zvonku. Vénuijte pozornost svislé poloze zvonku
(oznageno na spodni ¢asti).

Do otvor( vlozte hmoZzdinky.

Zasroubuijte Sroub do dfive usazené horni hmozdinky,
tak aby precnival maximéalné o 5Smm.

Kulatym otvorem ve spodni ¢asti zvonku pretadhnéte
vodice zvonkového rozvodu.

Spodni ¢ast povéste na vycnivajici horni Sroub.
Spodni ¢ast pripevnéte pomoci druhého $roubu,
zaSroubuijte ho do dolni hmozdinky.

Odizolujte konce vodi¢t zvonkového rozvodu v délce
15mm.

Stlaéte svorkové packy a vsurite odizolované konce
kabell do otvorl svorky a pak uvolnéte packy.
Zkontrolujte spravnost pfipevnéni kabeld jejich lehkym
zataZenim. V pfipadé potieby postup opakujte.
Nasadte kryt zvonku.

Zapnéte napéti 8V AC napajejici zvonkovy rozvod.
Stlaenim zvonkového tlacitka zkontrolujte spravné
fungovani zvonku.

POZOR! Pred kazdym odstranénim krytu zvonku

se

nejdfive presvédcte, zda neni zvonkova

elektroinstalace pod napétim!

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG FORTE
GNT-223

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong FORTE je ur€eny na pouzitie
v miestnostiach vybavenych zvoncekovou instalaciou s
napéatim 8V AC,

hladina zvuku: 78dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, diho doznievajuce.

POZOR

Odporuca sa, aby montaz zvonceka vykonala osoba s
prisluSnou kvalifikaciou a opravnenim.

Zvoncekovy rozvod by mal byt vykonany vodi¢om s
prierezom 0,5mm? - 2,5mm? a s menovitym napéatim
300/500V, vhodného druhu podla podmienok pouzitia.
Zvoncek mbze byt napajany vyluéne napétim znizenym
pomocou vonkajSieho transformatora 230/8V AC -
napr. typu TRM-8 od firmy ZAMEL - na hodnotu 8 V
AC.Transformator je nutné zakupit samostatne — nie je
sucastou balenia zvonceka.

Fazovy vodi¢ zvonéekového rozvodu musi byt
zabezpeceny proti skratu a pretaZzeni nadpridovym
spinaom alebo tavnou poistkou s prisluSnou
charakteristikou a hodnotou menovitého pradu.
Zvoncek prispdsobeny na prevadzku iba so
zvon¢ekovym spinatom. Nema funkciu zaistenia
spina¢a. Zvonek neprispdsobeny na nepretrzitu
prevadzku.

MONTAZNY NAVOD:

1. Pred zacatim pripojovania odpojte napéatie 8V AC
napajajuce zvoncekovy rozvod. Pomocou vhodného
meracieho pristroja je nutné overit beznapatovy
stav zvonéekového rozvodu.

2. Plochym skrutkovaéom zapacte zapadku krytu a
snimte kryt zvonceka.

3. Na stene zvolte miesto montéZze zvonceka, urobte
dva otvory odpovedajice montaZznym otvorom
zvon¢eka v dolnej Casti zvonéeka. Venujte
pozornost zvislej polohe zvonéeka (oznacena v
dolnej Casti zvonceka).

4. Do otvorov vlozte rozperné koliky.

5. Zaskrutkujte skrutku do skér usadeného horného
rozperného kolika, tak aby pre¢nieval maximalne o
Smm.

6. Gulatym otvorom v dolnej Casti zvonceka prelozte
vodice zvoncekového rozvodu.

7. Dolnu East zaveste na pre€nievajucu hornu skrutku.

8. Dolnu ¢ast pripevnite pomocou druhej skrutky,
zaskrutkujte ju do dolného rozperného kolika.

9.  Odizolujte konce vodi€ov zvoncekového rozvodu na
dizku 15mm.

10. Stlacte svorkové packy a vsufite odizolované
konce kablov do otvorov svoriek a potom uvolnite
packy. Skontrolujte spravnost pripevnenia kablov
ich fahkym potiahnutim. V pripade potreby postup
opakuijte.

11.  Zalozte kryt zvonceka.

12. Zapnite napétie 8V AC napdjajuce zvoncekovy
rozvod.

13. Stisnutim  zvonéekového tlacidla
spravne fungovanie zvonceka.

skontrolujte

POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonceka sa
najskor presvedcte, ¢i zvoncekova elektroinstalacia
nie je pod napatim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com
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DVIEJY TONY GONGAS FORTE
GNT-223

Charakteringi pozymiai:

o elektromechaninis FORTE gongas yra skirtas
naudoti patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra
su 8V AC jtampa,

e garsumas: 78dB,

e garsas: du tonai BIM-BAM, ilgai skambantys.

DEMESIO

o Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo
su atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

o Instaliacija turéty bati atlikta su laidu: nuo 0,5mm?
iki 2,5mm?, kur izoliacijos jtampa yra 300/500V ir
atitinkamu tipu pritaikytu prie naudojimo salygy.

o Skambutis gali bdti maitinamas vien tik jtampa
sumazinta iki 8V AC vertés, panaudojus 230/8V
AC iSiorinj transformatoriy pvz. TRM-8 tipo, ZAMEL
gamybos. Transformatoriy reikia nusipirkti atskirai —
néra skambucio komplekte.

o Skambucio instaliacijos fazinis laidas turéty bati bati
apsaugotas nuo trumpyjy sujungimy ir perkrovy su
srovés nuotekio iSjungiklio pagalba arba saugiklio
su atitinkamai pritaikyta charakteristika ir pastovia
elektros srovés verte.

o Skambutis pritaikytas darbui vien tik su skambucio
jungikliu Neturi jungiklio blokados funkcijos Skambutis
néra pritaikytas nuolatiniam darbui

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. Prie$ prijungimag atjunk 8V AC jtampa, kuri maitina
skambucio instaliacijg. Jsitikink su atitinkamu matavimo
prietaisu, kad skambucio instaliacijoje neteka jokia
elektros srove.

2. Nuimk skambucio dangg ploks¢io atsuktuvo déka,
atlenkiant dangcio priekabe.

3. Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk
dvi angas, atitinkancias montavimo angoms, kurios
yra skambucio pagrinde ir jdék | jas jlaidus. Atkreipk
démes;j j skambucio vertikaly padéjimg (pazyméta ant
pagrindo).

4. )dékjangas jlaidus.

5. |suk sraigtus j patalpintg ank$¢iau virSutinj jlaida, taip
kad iSsikiSty maksimaliai 5mm.

6. Per apskriCig anga kurj yra skambucio pagrinde perdék
skambucio instaliacijos laidus.

7. Pakabink pagrindg ant iSsikiSusio virSutinio sraigto.

8. Pritvirtink pagrinda, jsukant antrg sraigtg jsukant jj

apatinj jlaida.
9. lzoliuok skambucio izoliacijos laidy galines 15mm
ilgyje.

10. Prispausk prispaudimo svertg ir jdék izoliuotus laidy
galus | gnybty angas po to atleisk svertus. Patikrink ar
laidai yra tinkamai pritvirtinti lengvai juos patraukiant.
Esant reikalui pakartok.

11. Uzdék skambucio danga.

12.Prijunk 8V AC jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacija.

13. Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio
mygtuka.

DEMESIO! Pries skambuéio dangos nuémima visada
patikrink ar skambucio instaliacijoje néra elektros
sroves!

Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame
puslapyje www.zamelcet.com
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DIVU TONU GONGS FORTE
GNT-223

Raksturigas 1pasibas:

o celektromehaniskais gongs FORTE ir domats
imantoSanai telpas, kuras ir uzstadita zvana
instalacija ar spriegumu 8V AC,

e skalums: 78dB,

o skana: divi toni BIM-BAM, ilga atskanoSana.

UZMANIBU:

o |Irieteicams, lai zvana montazu veica persona, kurai ir
atbilsto$as kvalifikacijas un ataujas.

o UzstadiSana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5mm?
lidz 2,5mm? ar izolacijas spriegumu min. 300/500V un
izmantoSanas nosacijumiem atbilstosu tipu.

e Zvans var but barots tikai ar spriegumu pazeminatu lidz
8V AC, izmantojot aréjo transformatoru 230/8V AC —
piem., tips TRM-8 razotajs ZAMEL. Transformatoru ir
jaiegadajas atséviski — tas nav pievienots zvanam.

e Zvana iekartas fazes vadam ir jabat aizsargatam
no Tsslegumu un parslodZzu sekam ar liekas jaudas
drosinataju vai kiistoSo drosinataju ar atbilstosi izveléto
raksturu un nominalstravu.

e Zvans var funkcionét tikai ar zvana kontaktu. Nav
apgadats ar kontakta pretblokadi. Zvans nav paredzéts
pastavigam darbam.

MONTAZAS INSTRUKCIJA:

1. Pirms pieslégSanas darbibas atslégt spriegumu 8V AC
barojoSu zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas
mériSanas ierices palidzibu, ka zvana iekarta atrodas
miera stavokIr.

2. Nonemt vaku no zvana ar plakanu skrlvgriezi, aizkerot
vaka aki.

3. Apzimét zvana montazas vietu uz sienas, izurbt divus
caurumus, atbilstoS$i montdzas caurumiem zvana
pamatné.Parbaudtt, vai zvans ir novietots vertikali
(apziméjums uz pamatnes).

4. levietot caurumos nosprau$anas mietinus.

5. leskravet skravi agrak ievietota augs$éja mietina, lai
stavetu ara maksimali uz 5mm.

6. Caur apalu caurumu zvana pamatné parlikt zvana
iekartas vadus.

7. Pakart pamatni uz augséjas skriives.

8. Nostiprinat pamatni ar otro skrdvi, ieskrivésot to
apakséja nosprausanas mietina.

9. Nonemt izolaciju no zvana iekartas vadu galiem uz
15mm garuma.

10. Piespiest spiles sviru un novietot vadu galus bez
izolacijas spiles caurumos, péc tam atslabinat sviru.
Parbaudit vadu nostiprinasanu, viegli vilkSot vadus. Ja
nepiecieSami, proceddru atkartot.

11. Uzlikt zvana vaku.

12. leslégt spriegumu 8V AC, barojoSu zvana iekartu.

13. Parbaudit zvana darbibu piespiezot zvana pogu.

UZMANIBU! Pirms zvana vaka nopemsanas vienmér
parliecinaties, ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE GONG FORTE
GNT-223

Iseloomustavad tunnusjooned:

o elektrimehaaniline gong FORTE on
kasutama seespool ruume,
kellainstallatsiooniga, pingega 8V AC,

e haale tugevus: 78dB,

o kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, pikalt kélavad.

mdeldud
varustatud

TAHELEPANU:

o On soovitatud, et kella montaazi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik.

e Montaaz tuleb labi viia kaabli labildiguga alates
0,5mm? kuni 2,5mm? ning isolatsiooni nominaalpinge
vastupidavusega miinimum 300/500V. Peab olema
kohaldatud kohaliku tingimustele.

o Kella toitlustamine voib olla vahendatud kuni 8V
AC pinge vaartuseni, kasutades selle eesmargiks
valistrafot 230/8V AC — nt. TRM-8 tluipi, firma ZAMEL
toodangut. Valistrafo tuleb osta eraldi — ei ole lisatud
komplektina kella juurde.

o Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud Ilhise ja
llekoormuse tagajarje tulemuste eest, kasutades selle
jaoks selektiivkaitsellitit voi sulavkaitset, vastavalt
valitud karakteristikuga ja nominaalvoolu vaartusega.

o Uksekell on ettendhtud tegema koostddd ainult
uksekella lilitiga. Ei oma liliti funktsiooni blokaadi.
Uksekell ei ole ette néhtud pidevaks téétamiseks.

MONTAAZ| INSTRUKTSIOON:

1. Enne seadmistiku installeerimise alustamist, valja
lillitada kella juurdetuleva toitepinge 8V AC. Oigepérase
seadme anduriga Ulekontrollida, et kella vooluahelas
puudub ohtlik t6épinge.

2. Eemaldada kella llemise katte lameda kruvikeeraja
abil, liigutades katte kinnitust.

3. Maarata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks
kinnitusava, mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse
pbhjas ja paigutada nendes kinnitustiiliblid. Erilist
tahelepanu tuleb pddrata kella vertikaal asendile (mis
on mérgitud kella alusel).

4. Paigutada aukudesse kinnitusttdiblid.

5. Paigutada kruvi oma paika, keerates Ulemine kruvi
eelnevalt paigutatud Ulemisse tuublisse, sel viisil, et
kruvi pea ulatuks vélja maksimaalselt 5mm.

6. Kellakorpuse pdhjas olevast immargusest august abi
viia toitekaabel.

7. Ules riputada kellakorpuse alus véljapoole ulatuvale
kruvile.

8. Kinnitada kellakorpuse alus teise kinnitus kruviga,
paigutades viimase alumisse kinnitus tuiblisse.

9. Maha vétta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate
kaablite otsades olev isoleermaterjali 15mm ulatuses.

10. Peale suruda kinnitusklemmidele ja sisse paigutada
lahtiisoleeritud kaabli otsad, peale mille vabastame
kinnitusklemmid. ~ Kontrollime kaablite  kinnituse
soliidsust, sikutades ornalt kaabli otsadest. Vajaduse
korral kordame tegevust.

11. Katta kellakorpuse alus kattekaanega.

12. Sisse lulitada toitevoolu 8V AC, millega on pingestatud
kella seade.

13. Kontrollida  kella
kellanupule.

tootamise  Oigsust  vajutades

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha vatmist
tuleb eelnevalt veenduda, et kella toitesiisteemis
puudub ohtlik toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

GONG Z DVEMA TONOMA FORTE
GNT-223

Znacilne lastnosti:

o clektromehanski gong FORTE je namenjen za
uporabo v prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za
zvonec z napetostjo 8V AC,

e glasnost: 78dB,

e zvok: dva dolgo zveneca tona BIM-BAM.

POZOR:

e Priporoéamo, da montazo zvonca opravi oseba z
ustreznimi kvalifikacijami in pooblastili.

o |nStalacija mora biti opravljena z vodnikom s premerom
od 0,5mm? do 2,5mm? z napetostjo izolaciie min.
300/500V in tipom, primernim za pogoje uporabe.

e Zvonec se lahko napaja izkljuéno z znizano napetostjo do
vrednosti 8 V AC, pri uporabi zunanjega transformatorja
230/8V AC - npr. tipa TRM-8 proizvajalca ZAMEL.
Transformator je treba kupiti loéeno — ni dodan zvoncu.

e Fazni vodnik napeljave za zvonec mora biti zasciten
pred posledicami kratkih stikov in preobremenitev s
pomocgjo prenapetostnega stikala ali po€asne varovalke
s primernimi  znacilnostmi in vrednostjo nazivne
napetosti.

e Zvonec je pripravljen za delovanje samo z zvonénim
stikalom. Ni funkcije protiblokade stikala. Zvonec ni
pripravljen za neprestano delovanje.

NAVODILO ZA MONTAZO:

1. Preden se lotite postopka prikljuevanja izkljucite
napetost 8V AC, ki napaja napeljavo za zvonec. S
pomocjo ustrezne merilne naprave se prepriCajte, ali
je v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje.

2. Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca,
tako da privzdignete zaskoénik pokrova.

3. Dolo¢ite mesto na steni, kamor boste montirali
zvonec, izvrtajte dve odprtini, ki ustrezata montaznim
odprtinam v podlagi zvonca, in vstavite vanje zidna
vloZka. Pozorni bodite na to, da bo zvonec polozen
navpicno (oznaceno na podlagi).

4. Vstavite vanje zidna vlozka.

5. Privijte vijak v prej vstavljeni zgornii zidni vlozek, tako
da bo izstopal za maksimalno 5mm.

6. Skozi okroglo odprtino v podlagi zvonca potegnite
vodnike napeljave za zvonec.

7.  Obesite podlago na izstopajoCem zgornjem vijaku.

8.  Privijte podlago z drugim vijakom, tako da ga privijete
v spodniji zidni viozek.

9.  Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za
zvonec na dolZini 15mm.

10. Do konca privijte priklju¢ne rocice in potisnite konce
vodnikov z odstranjeno izolacijo v odprtine prikljuckov
ter nato sprostite ro€ice. Preverite, ali so vodniki
pravilno priviti, tako da jih rahlo povlecete. Po potrebi
poskus ponovite.

11. Namestite pokrov zvonca.

12. VkljuGite napetost 8V AC, ki napaja napeljavo za
zvonec.

13. Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na
stikalo zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno
preverite, ali je v napeljavi za zvonec breznapetostno
stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com



GONGUL CU DOUA TONURI FORTE
GNT-223

Trasaturi caracteristice:

gongul electromecanic FORTE este prevazut pentru
a fi folosit in incaperi echipate cu instalatia pentru
sonerii cu o tensiune de 8V AC,

intensitatea sunetului: 78dB,

sunetul: doua tonuri BIM-BAM, care se aude un timp
indelungat.

AATEN]'IE

Se recomanda ca montajul soneriei sa fie realizata de
catre o persoana care poseda calificari si competente
corespunzatoare.

Instalarea trebuie sa fie realizatd cu ajutorul unui cablu
cu un diametru de la 0,5mm? pana la 2,5mm? cu o
tensiune a izolatiei de min. 300/500V si corespunzator
cu condiiile tip de punere in aplicare.

Soneria poate fi alimentata numai cu o tensiune redusa
de pana la 8V AC, prin utilizarea unui transformator ex-
tern 230/8V AC — de ex . de tip TRM-8 prod. ZAMEL.
Transformatorul trebuie achizitionat separat — nu este
atasat la sonerie.

Conductorul de faza a instalatiei soneriei trebuie sa fie
protejat impotriva scurtcircuitelor si a suprasarcinilor
cu ajutorul comutatorului pentru suprasarcini sau
a sigurantei fuzibile cu caracteristici alese in mod
corespunzator si valoarea nominala a curentului
corespunzatoare.

Soneria este prevazuta pentru a functiona numai
impreuna intrerupatorul soneriei. Nu poseda functia
de contra-blocada a intrerupatorului. Soneria nu este
prevazuta pentru o functionare continua.

INSTRUCTIA MONTAJULUL:

1.

Tnainte de inceperea operatiunilor de racordare, trebuie
deconectata tensiunea de 8V AC care alimenteaza
instalatia soneriei. Trebuie sa va asigurati ca, cu
ajutorul instrumentului de masurare corespunzator, in
instalatia soneriei nu exista tensiune.

Indepartati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite
plate, prin ridicarea ramificatiei capacului.

. Stabiliti unde, pe perete, va fi montata soneria, realizafi

doua orificii, care vor corespunde orificiilor de montaj
care se afla in placa de baza. Trebuie sa luatj in vedere
plasarea verticala a soneriei (acest lucru este marcat
pe baza soneriei).

. Soneriei si fixati in ele boliurile atagate.
. Ingurubati hol{-surubul in orificiul dinainte facut in asa

fel incat sa iasa in afara maximum 5mm.

. Prin orificiul rotund din baza soneriei trebuie trecute

conductoarele instalatiei soneriei.

. Agatati baza pe holt-surubul care iese in afara.
. Prindeti baza cu ajutorul celui de al doilea holt-surub

ingurubandu-| in orificiul de jos.

. Dati jos elementele izolatoare care se gasesc pe

capetele cablurilor instalatiei soneriei pe o lungime de
15mm.

10.Apasati parghiile de strangere si introduceti capetele

fara izolatie ale conductoarelor in orificiile dispozitivelor
de prindere, dupa care eliberati parghiile. Trebuie
verificat daca conductoarele sunt bine prinse prin
tragerea delicatd a acestora. In caz de nevoie repetat]
activitatile sus prezentate.

11. Puneti la loc capacul soneriei.
12.Conectati tensiunea de alimentare de 8V AC care

alimenteaza instalatia soneriei.

13.Verificali daca soneria functioneaza prin apasarea

butonului soneriei.

ATENTIE! intotdeauna inainte de inlaturarea capacului
soneriei trebuie sa va asigurati ca, nu exista tensiune
in instalatia de alimentare a soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina
www.zamelcet.com

3BBHEL C IBYTOHOB CUIHAN FORTE
GNT-223

XapaKTepuCcTMUYHM KayecTBa:

enekTpomexaHniHusT 3sbHel, FORTE e npegHasHaueH
3a M3ron3BaHe B NOMELLEHWs, CHabaeHN CbC 3BbHYEBa
MHCcTanaums ¢ Hanpexetue 8V AC,

cuna Ha 3syka: 78dB,

3ByK: iBa ToHa BIM-BAM, 3ByYalLy NpOABIDKMTEHO.

BHUMAHMUE:

lMpenopbyBa ce MOHTaXa Ha 3BbHeLa Aa Ce U3BbPLLK
OT KBanMuLMpaHo nuue.

WHcTanauwsaTa cnegsa Aa Ce M3BbPLWKM C NoMoLyTa
Ha kaben cbc cevenve ot 0,5mm? go 2,5mm? ¢
HanpexeHne Ha umsonaumsita min. 300/500V n Tmn,
CBLOTBETEH 3a YCMNOBUSITA Ha W3MON3BaHe.

3BbHEUBT MoOxe fJa Obge 3axpaHBaH camo €
HanpexeHne HamaneHo o 8V AC c nowmowta Ha
BbHLEH TpaHcopmatop 230/8V AC — Hanpumep oT
™n TRM-8, npogykt Ha ZAMEL.TpaHchopmaTopbT
credBa Aa 3akynuTe OTTENHO — He € MPUMOXKEH KbM
3BbHeLA.

®a30BMAT MPOBOAHMK HA 3BbHYEBaTa WHCTanaums
cneaBa fa 6bae 3aluuTeH OT NOCNEACTBUSTA OT KbCh
CbeaMHEHWsl W MpeHaToBapBaHWs C MomoliTa Ha
aBTOMAaTUYeH W3KIouBaTen unv npeanasuten (ByLIoH)
C NoaxoAsiLLo n3bpaHa xapakTepucTika u CTOWHOCT Ha
HOMMHAIHUS TOK.

3BbHeUbT e npucrocobeH 3a pabota camo CbC
3BbHYeB OyTOH. Hsma BrpageHa dyHKUMS npoTuB
GriokupaHe Ha 6yToHa. 3BLHELLT HE e MpuUcnocobeH
3a HenpekbcHarta pabota.

MHCTPYKLIUA 3A MOHTAX:

1.

1.
12.

13.

Mpean 3ano4BaHe Ha paboTuTe MO CBbp3BaHe Ha
MHCTanauusTa crneaga Aa W3KIiounTe HanpexeHneTo
ot 8V AC , 3axpaHBalLo 3BbHYeBaTa uHcTanaums. C
NOMOLLTa Ha MOAXOASLL, M3MepBaTeneH yper crneasa
fia Ce yBepuTe, Ye B 3BbHYEBATa MHCTanauus Hama
HanpexeHue.

C nomoLLTa Ha nNnocka oTBepTKa NOBAWIHETE E3U4ETO
Ha Kanaka Ha 3BbHeLa 1 ro CHemMeTe.

OnpeneneTe MSCTOTO 3a MOHTaX Ha 3BbHEL|A BbPXY
CTeHaTa v npobuiiTe ABa OTBOpa, CbOTBETCTBYBALUM HA
MOHTa)XHWTe OTBOPW B OCHOBaTa Ha 3BbHeua. Creaga
[ia 0bbpHeTe BHUMaHVe Ha BEPTUKATHOTO MONOXEHWe
Ha 3BbHeLa (0603Ha4eHO BbpXy OCHOBaTa).
lMocraeete Aobenu B oTBOPUTE.

MoHTupaliTe BUHT B ropHusi Awben u ro 3aBuUHTETE
TaKa, Ye Aa CTbpYu MakcMManHo Smm.

Mpe3 KkpbImus OTBOP B OCHOBaTa Ha 3BbHELA
uaternere kabenute Ha 3BbHYEBaTa MHCTaNaLUKs.
3akayete oCHOBaTa Ha CTbPYALLMS FOPEH BUHT.
lMpukpeneTe ocHoBaTa C MOMOLLTA Ha BTOPUS BWHT,
KaTo ro MoHTMpaTe B AonHus atoben.

CHemeTe n3onaumsTa OT Kpaulata Ha kabenute Ha
3BbHYEBATA MHCTaNaUMs Ha AbMmkMHa 15mm.

. HatucHerte NPUTUCKALLIOTO JIOCTYE Ha Knemute U

MbXHETE Kpauliata Ha kabenute B OTBOpUTE Ha
KnemuTe, creg KoeTo nycHete noctyeto. Cnenga aa
NPOBEPUTE NPABUIHOTO MOHTUPaHe Ha kabenuTte kato
BHUMATESHO M ombHeTe. Npn HeobxoauMoCT crefsa
[la NoBTOpUTE NpeauLIHaTa AeHOCT.

MoHTupaliTe kanaka Ha 3BbHeLa.

BkriioyeTe 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHUe Ha 3BbHYEBaTa
nHcTanaums 8V AC.

MpoBepeTe AENCTBMETO Ha 3BbHELIA, KAaTO HATUCHETE
3BbHYEBMS OYTOH.

BHUMAHMUE! BuHaru npeau cHeMaHeTo Ha kanmaka Ha
3BbHela cneaBa fa ce yBepuTe, Ye HanpexeHWeTo B
3BbHYEBaTa MHCTanauus e U3KI4eHo!

[eknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE Ce HaMMpa Ha canuT
www.zamelcet.com
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F'OHI ABYXTOHANbHbINA FORTE
GNT-223

XapakTepHble 4epThbl:

anekTpomexaHnyeckuii roHr FORTE npepHasHaueH
[NS UCMONb30BaHNA B NOMeLLeHMsIX, 060pyA0BaHHbIX
YCTaHOBKOW 3BOHKa C HanpsbkeHnem 8V AC,
rpomkocTb: 78 ab,

3ByK: ABa ToHa BIM-BAM anutenbHoro 3syyaHusi.

BHUMAHME:

PekomeHayeTcs, YTOObl MOHTaX 3BOHKA OCYLLECTBNAN
PabOTHMK, UMEIOLLMIA HEOBXOAUMYIO KBanMdUKaLmio 1
MOSTHOMOYUSI.

Cwuctema JormkHa BbITb CMOHTMPOBaHA NpW MOMOLLM
nposoga € ceveHvem ot 0,5 mm? go 2,5 mm? C
HanpsbkeHuem wm3onsuuu MuH. 300/500V u Tvnom,
COOTBETCTBYHOLLMM YCHOBUSIM 3KCMIyaTaLuy.

3BOHOK MOXET 3anUTbIBATLCS TOMBKO HaMpshKeHWeM,
CHWXEHHbIM A0 3Ha4eHust 8V AC ¢ MCnonb3oBaHWeM
BHeLUHero TpaHcdopmatopa 230/8V AC — Hanpumep,
Tvna TRM-8 npoussogctsa ZAMEL. TpaHccopmatop
crnegyeTt npuobpecTy OTAENbHO — OH He BXOAWUT B
KOMMIEKTALMIO 3BOHKA

®a3oBbI NPOBOA CUCTEMbI 3BOHKA [AOMKEH ObiTb
3allWLLIEH OT MNOCMEACTBUNA KOPOTKOTO 3aMblKaHWs W
neperpy3ku npu MOMOLLYM BbIKIOYATENS CBEPXTOKa
WNM NnaBKoro NpeaoXpaHuTens ¢ nopobpaHHbIMU
COOTBETCTBYHOLLMMU XapaKTEPUCTUKAMM U 3HAYEHNEM
HOMMWHanbHOrO TOKa.

3BoHOK npucnocobneH Kk paboTe  WCKIMIOYUTENBHO
CO 3BOHKOBbIM pasbemoM  He wumeeT yHKUmM
AHTUONOKMPOBKK pasbema. 3BOHOK He MpucrnocobneH
K HenpepbIBHOW pabote.

MHCTPYKUWUA MOHTAXA:

1.

o~

10.

1.
12.

13.

Mepen Tem, Kak NpUCTYNUTb K [EUCTBUSAM MO
COeAVHEHUI0 [eTanen, OTKMIUMTb HanpsbkeHue 8V
AC, nuTatowlee cuctemy 3BoHka. CriegyeT yb6eamtbest
NpY NOMOLLY NOAXOASLLIETO U3MEPUTENBHOTO Npubopa,
4TO B CUCTEME 3BOHKA OTCYTCTBYET HaMpsiKeHME.
CHSTb KPBbILLKY 3BOHKa NPU MOMOLLM NIIOCKOI OTBEPTKY,
NoaBECYB.

OTMETUTb MECTO KPEMMeHWsi 3BOHKa Ha CTeHe,
BbICBEpPrUTb [Ba OTBEPCTUS, COOTBETCTBYHLLME
MOHTaXHbIM OTBEPCTUSIM B MOACTABKE 3BOHKA U
BCTaBUTb B HWX PacropoyHble Korbiwkk. Cnepyet
06paTUTb BHUMaHWE Ha BepTUKarbHOE pacronoxeHue
3BOHKa (OTMEYEHO Ha NOACTAaBKE).

BcrasuTb B 0TBepCTUs atobens.

BKpyTUTb BWMHT B YCTAHOBMNEHHBIN paHee BEpXHUA
atobernb Tak, 4ToObl BBICTYNan Ha MakcumarbHO 5 MM.
CKkBO3b Kpyrnoe OTBEpCTME B MOACTaBKE 3BOHKA
NPONOXWTb NPOBOAA CUCTEMbI 3BOHKA.

MopgBecuTb MOACTaBKY Ha BbICTYMAOLLEM, BEPXHEM
BUHTE.

MpUKpenuTbL MOACTABKY BTOPbIM BUHTOM, BKpY4MBasi
€0 B HWXHUI toberb.

3au3onmpoBaTth KOHLbI MPOBOAOB CUCTEMbI 3BOHKA Ha
paccTosiHuM 15MMm.

Mpwxatb  3aXUMHbIE pblYark U BNOXWUTb
3aM30MIMPOBaHHble  KOHLbI MPOBOJOB B OTBEPCTUS
32XUMOB, Mocrie Yero ocBob6oauTb pbiyar. Cnepyet
NPOBEPUTb  MPaBWUNBHOCTb  KPEMMeHUst  MpoBOLOB,
OCTOPOXHO WX noTsrueas. B cnyyae HeobxogmmocTu
[eiicTBIE NOBTOPUTD.

HapeTb KpblILLKY 3BOHKA.

MogkniounTts HanpspkeHne 8B AC, nutarowee cuctemy
3BOHKA.

MpoBepnTb paboTy 3BOHKA, HaXaB Ha €ro KHOMKY.

BHUMAHUE! Bcerga, nepen TeM Kak CHAATb KPbILLKY
3BOHKa, cregyet yoeauTbes, YTO B CUCTEMe 3BOHKa
OTCYTCTBYET HanpsikeHue!

Ceptudmkar

COOTBETCTBUA npeactaBneH Ha

MHTepHeT-caiiTe www.zamelcet.com
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OBOTOHHWMN FOHI FORTE
GNT-223

XapakTepucTuka:

enektpomexaHiyHnii rorr FORTE npusHavenwin ans
BXWBaHHS B NPUMILLEHHSX 06nagHeHNnX [O3BiHKOBO
iHcTansuito 3i Hanpyroto 8V AC,

ryyHicTb: 78 peunbeni,

3ByK: ABa TOHM BIM-BAM, siki oBro 3By4atb.

YBATA:

PexomeHayeTbesl, W06 MOHTax A3BiHKa BUKOHara

ocoba 3 BiANoBiAHUMY KBanidikauismu i
NOBHOBaXEHHSIMU.
MoHTax mnoBWHEH ©OyTW  BMKOHaHWA  NPOBOLOM

niameTpom Big 0,5MM? oo 2,5Mm? Hanpyroto isonsuji
MiHimym  300/500V i Twmni, BignosigHum OO yMOB
3aCTOCYBaHHSI.

[I3BIHOK MOXe >KMBWUTUCS BUWKITIOYHO Hanpyroto
3HWxeHoto go 8V AC, npu 3acTocyBaHHi 30BHILLHBOMO
TpaHcopmatopa 230/8V AC — Hanpuknag Tuny TRM-
8 BupobHuutBa ZAMEL. TpaHccopmatop Tpeba
npuabaTti oKpemo — BiH He 4OAAETLCA [0 A3BiHKA.
®a3oBuin  NpoBig A3BIHKOBOTO iHCTansAUii  NOBUHEH
6yt 3abesneueHuin nepen Hacrnigkamu KOPOTKOMO
3aMUKaHHs! | NepeBaHTaXeHb 3a JOMOMOIOK BUMMKaYa
MaKcuMarnbHOro cTpymy abo nnaBKkoro 3anobikHuka
3 BiAnoBigHO nigibpaHol  XapaKTEPUCTUKOK i
3HAYEHHSM HOMIHAmNbHOTO CTPYMY.

[13BiHOK npuCTOCOBaHWA [0 poboTu i3 A3BiHKOBUAM
BAMUKAYEM. Hemae  dyHkuii  aHTUTMGNOKaau
3'egHyBadya. [13BiHOK He  MPUCTOCOBaHUMM [0
6e3nepepBHOi poboTu.

IHCTPYKLIIA MOHTAXY:

1.

10.

1.
12.

13.

[o nouatky Aif 38'A3aHWX 3 CMONYYeHHs, po3’eaHaTn
Hanpyry 8V AC , WO XMBWUTb A3BIHKOBY iHCTansLio.
Cnig yneBHMTUCA 3a [OMOMOIO0 BiANOBIAHOMO
BMMIpIOBaNbHOMO Mpuraay, Lo B A3BIHKOBIN iHCTansuii
Hemae Hanpyru.

3HATM KpULLKy [3BiHKA 3@ [OMOMOTOK  NAOCKOi
BUKPYTKW, MiABaXYHO4M 3a4iMKy KPULLIKK.

YCTaHOBUTU MicLie MOHTaXy A3BiHKa Ha CTiHi, 3pobuTK
[Ba OTBOPM, LLO BiAMNOBIAAIOTb MOHTXHUM OTBOpaM Y
nigcTa.i A3BiHKa.

Tpeba 3BepHyTU yBary Ha BepTVKarnbHe MNONOXEeHHs
[3BiHKa (3a3HayeHe Ha niacTasi).

BKpyTUTU MBMHT [0 MOCTaBMEHOrO paHille BEPXHLOrO
PO3MiPHOTO Kirnka, Tak, o6 BCcTaBaB He binblue 5 MM.
Yepes kpyrnuin oTBip y nigcTasi A3BiHKA Npoknactu
MPOBOAW A3BIHKOBOI iHCTaNsLT.

3aBicuTK nigcTaBy Ha BEPXHbOMY FBUHTI, LLIO BUCTAE.
[MpuKpINUTY NiACTaBY AOBIMM IBUHTOM, BKPYYYHUM 110r0
[0 HWXHBOTO PO3MiPHOTO Kirnka.

I3ontoBaTn KiHUi NMPOBOAIB A3BIHKOBOI iHCTansLii Ha
[OBXUHI 15 MM.

[oxaTn 3aTuckHi BaXerni Ta BCyHYTMW i30Mb0oBaHi KiHLj
NPOBOAIB B OTBOPU 3aTWUCKIB ONiCNs YOro BigMyCcTUTM
Baxeni. Tpeba NpoBipyTV NPaBUIBHICTb MPUKPINNEHHS
npoBogiB AenikaTHO ix noTsrylouu. B pasi HeobxigHoCTi
Aito MOBTOPUTK.

MoknacTn KpULLIKY A3BIHKa.

Mipkntoumtn Hanpyry 8V AC, Lo XUBWTb A3BIHKOBY
iHcTanAui.

MpoBipnTY YK A3BIHOK i€ HATUCKAKUM KHOMKY A3BiHKA.

YBATA! 3aBxau nepen TUM AIK 3HATU KPULLKY A3BiHKa
Tpeba yneBHMTUCS, WO B NpoBoAax A3BiHKa Hemae
Hanpyru!

[Leknapauis 3rigHOCTi 3HaX0ANTLCA Ha BeG-CTOPIHL
www.zamelcet.com



FKONI'K AYO TONQN FORTE
GNT-223

XapaKTNPIOTIKA:

e hhektpounxaviké ykovyk FORTE tpoopiletal yia
XpAon o€ xwpoug eEOTTAICPEVOUG PE EyKATAGTAON
KoudouvioU pe téon 8V AC,

e  £vTaon nyou: 78dB,

e 1xo¢: duo t6vol BIM-BAM pakpdg didpkeiag.

MPOZOXH

e TUVIOTATOI VA KAVEI TNV EYKATAOTOON ECEIBIKEUPEVOG
NAEKTPOAGYOG.

o H eykardoTaon TPETTEl va yivel ue KoAwdio diatopng
amd 0,5mm? wg 2,5mm2, pe tédon pévwong eAAXIoTa
300/500V ka1 Tou TUTTOU KATAAANAOU OTIG CUVBIKEG.

e To KoudouvlI PTTOpEi va TPOPOBOTEITAI ATTOKAEIOTIKA
JE TNV Ta0n peiwpévn ato emimedo 8V AC pe xpAon
egwrepikou petatpotréa 230/8V AC — .. TUtTou TRM-
8 Tou kataokeuaot) ZAMEL. Mpémel va ayopdoeTe 10
UETATPOTTED CEXWPIOTA - QUTOG Oev TTEpIAApBAvETal
OTO OET KOUBOUVIOU.

o  KaAwdio nAekTpIKAG AONG TNG EYKATAOTACNG TOU TOU
KoudouvioU TTPETTEl va €ival TTPOCTATEUPEVO OTTd Ta
OTTOTEAEOUOTO BPOYXUKUKAWUPATOG PECW TOU BIOKOTTTN
gykatdoTaong i NG ao@aAgiag kardAAnAou T0TTOU Kail
agiag yia TNV OVOUOGOTIKY TAoN.

o KoudolUvi Tpooapuoopévo ot cuvepyaoia pévo
pe ouvdetipa KoudouvioU. Aev  €xel  Aeimoupyia
avTIpTTAOKapiopaTog Tou  GuvdeTpa.Koudolvi  dev
gival TIPOOAPUOCUEVO OE GUVEXT AsIToupyia.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHE:

1. Mpiv va opyioete o0vOeEON NG  EYKATAGTOONG,
ammoouvdéoTe T0 peupa 8V AC Ttou Tpo@odoTei TV
gykatdoTaon Tou koudouviou. MPETTel va OIyOUPEUTEITE
UE XpAon Tou KaTGAANAOU PETPNTH| OTI GTNV EYKOTACTOON
TOU KOUBOUVIOU UTTAPXEI KATAOTAON NPEJIOg.

2. BydATe T0 KQTTGKI TOU KOUBOUVIOU AVOCNKWVOVTAG HE
Kotoafidl To yavto Tou.

3. EmAESTE TO onpeio eykataoTong Tou KoudouvioU GTov
TOiX0, avoi¢Te dUO TPUTTEG TTOU QVTIOTOIXOUV TPUTTEG
gykatdotaong péoa o€ BAaon Tou koudouvioU. MpéTrel
va dwaoete dnuacia oe kABetn d1GBean Tou koudouiol
(onuadepévn Tavw o€Tn Baacn).

4. TomoBetrioTe péoa o€ TPUTTEG TTAAOTIKEG KTTTNTEG.

5. BidworTe pia Bida uéoa o€ TAvw TTAACTIKA KTUTINTA 101
va utrepPei pagipoup ava Smm.

6. MMépaote Ta kaAWdIA TNG EYKATAGTAONG KOUBOUVIOU
a1d 10 OTPAYYUAO GvOIyua.

7. Kpepdote T Bdon mévw otnv Tavp Bida.

8. Zrepewote Tn Pdon pe xprion Tng deutepng Pidag,
BidwvovTag TNV péoa oTnv KATW TTAACTIKF KTUTTNTA.

9. ZeyUpvwoe TIG AKPES TwV KaAwdiwy o€ prikog 15mm.

10. MéaTe pxoAoUg oPIYKTAPQ Kal EVBEDETE Yupva KaAwdia
péoa ot TPOTIEG KOl ETTOPEVWG  OTTEAEUBEPWOTE
poxhoUg. Mpémel va eAéyEeTe KatGAAnAn oTepéwaon
KoAwdiwv oUpovidg Ta eAeppid. Katd avdykn va
eTTOVOAGBETE TNV EVEPYEID.

11. ToTTOBETAOTE TO KATTGKI TOU KOUBOUVIOU.

12. Zuvdéote 10 otnv 180N 8V AC Tou Tpogodotei TNV
€YKOTAOTOON TOU KOUBOUVIOU.

13.EAéyEre Tn Aermoupyia Tou KoudouvioU TECOVTAG TO
KoupTr Koudouviou.

MPOZOXH! MdavTa TpIvV Vo aQUIPECETE TO KATTAKI TOU
KOUBOUVIOU OIYOUPEUTEITE OTI OTNV EYKATAOTAON TOU
KoudouvioU UTTdpxel KATAGTAON NPEMIOG.

ARAwon cupBarétnTag péoa OTN CUCKEUATIO 1| GTRV
10T00€AIda www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - TAPAHTYS - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FAPAHTIHA KAPTA - GARANTINE KORTELE - ZARUCNY LIST
- GARANCIJSKI LIST - CARTA DE GARANTIA - GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA EMTYHEHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA -
GARANTIESCHEIN - TAPAHLIMOHHA KAPTA

GB 1. ZAMEL sp.z 0.0. provides a two - year warranty for its products. 2. The ZAMEL sp.z 0.0. warranty does not cover: a) mechanical defects resulting from transport, loading / unloading or other circumstances, b) defects resulting from
incorrect installation or operation of ZAMEL products, ¢) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of products sold, d) defects result-
ing from force majeure or other aleatory events for which ZAMEL sp.z 0.0. is not liable, &) power supply (batteries) to be equipped with a device in the moment of sale (if they appear). 3. All complaints in relation to the warranty must
be provided by the CUSTOMER in writing to the retailer after discovering a defect. 4. ZAMEL sp.z 0.0. will review complaints in accordance with existing regulations. 5. The way a complaint is settled, e.g. replacement of the product,
repair or refund, is left to the discretion of ZAMEL sp.z 0.0. 6. Guarantee does not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting from the discrepancy between the goods and the contract.

D 1. Die Firma ZAMEL sp.z 0.0. gewahrt 24 - Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL sp.z 0.0. sind folgende Schaden ausgeschlossen: a) mechanische Schéden infolge von
Transport, Ver - /Entladung oder anderer Umstéinde, b) Schéden infolge fehlerhafter Montage oder Gebrauchsweise der Produkte von ZAMEL sp.z 0.0., ¢) Schaden infolge jeglicher Anderungen am Verkaufsgegenstandes oder an
den zum korrekten Betrieb des Verkaufsgegenstandes nétigen Geréte, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiinrt wurden, d) Schéden infolge hoherer Gewalt oder anderer zufalligen Ereignisse, fiir die ZAMEL sp.z 0.0.
keine Verantwortung tragt., ) Versorgungsquellen (Batterien) die zum Zubehér der Gerats im Moment des Verkaufs gehdren (falls vorhanden). 3. Jegliche Garantieanspriiche stellt der KAUFER, nach deren Feststellung an der
Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL sp.z 0.0. schriftiich vor. 4. ZAMEL sp.z 0.0. verpflichtet sich, Reklamationen gemaR geltender polnischer Rechtsvorschriften zu behandeln. 5. Die Wahl der Behandlungsart der Reklamation,
2.B. Warenaustausch, Reparatur oder Geldriickerstattung héingt von ZAMEL sp.z 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder AusschiieBen, Beschrankung, noch Einstellung der KAUFERrechte infolge von Nichtiibereinstimmung der Ware
mit dem Vertrag.

E 1. ZAMEL sp.z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los productos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL sp.z 0.0. no incluye: a) dafios mecanicos producidos durante el transporte, carga / descarga y otras circunstancias, b)
dafios producidos por montaje inadecuado o por explolacwon de los productos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) dafios producidos por cualquier tipo de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas, que se refieren a los
productos que son objeto de venta o a los i ibles para el funci cto de estos productos, d) dafios producidos por fuerza mayor u ofro caso fortuito, por los cuales ZAMEL sp.z 0.0. no sera responsable,

e) fuentes de alimentacion (baterias), que forman parte del dispositivo en el momento de su venta (si procede). 3. El COMPRADOR esta obligado a notificar, por escrito, todo tipo de reclamaciones en calidad de garantia en el punto
de venta o en la empresa ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. declara que estudiara las reclamaciones conforme con lo establecido en la legislacion vigente de Polonia. 5. La eleccion de la forma de resolver la reclamacion, por j.
descambiando el producto defectuoso por otro, la reparacion o la devolucion del importe pagado, depende de ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantia no excluye, no limita, ni suspende los derechos del COMPRADOR que resultan de la
incompatibilidad del producto con el contrato de venta.

P 1.ZAMEL sp.z 0.0. concede 24 meses de garantia aos produtos vendidos. 2. A Garantia ZAMEL sp.z 0.0. ndo confere a: a) danos mecanicos ocorridos durante o transporte, ou outras i a b) danos causados
pela imperfeita montagem ou ma esploragéo e manuseamento dos artigos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) defeitos causados como efeitos de qualquer alteragéo feita pelo COMPRADOR ou pessoa terceira com respeito aos produtos que
constituem objectos de venda, d) defeitos causados por forgas maiores ou outras circunstancias alheias, nas quais a ZAMEL sp.z 0.0 ndo tomara responsabilidade., e) fonte de alimentacéo (pilha) sendo parte do conjunto completo do
aparelho na altura da venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR deveréo ser canalisadas ao local de compra ou na firma ZAMEL sp.z 0.0. em escrito apos a confirmagéo. 4. ZAMEL
sp.z 0.0. esta em obrigagéo de examinar a reclamagéo de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamagéo, por exe: troca do produto por um outro sem defeitos, reparacao ou
reembolso do dinheiro e tomada pela ZAMEL sp.z 0.0. 6. A garantia nao exclui, néo limita € nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da inconformidade entre o artigo € o contracto.

FR 1. La société ZAMEL sp.z 0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL sp.z 0.0. ne concerne pas: a) les pannes mecanlques arrivées pendant le transport, le chargement/déchargement ou les
autres, b) les pannes résultantes de montage ou d'exploitation incorrecte des produits de ZAMEL sp.z 0.0. v) résultants des effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et concernant les
produits faisant 'objet de vente ou des dispositifs indispensables pour le fonctionnement correct des produits étant,'‘objet de vente, d) endommagements causée par la force majeure ou autres incidents de sort pour lesquels la société
ZAMEL sp.z 0.0. décline toute responsabilité, e) les sources d‘alimentation (piles) qui font partie d'équipement de 'appareil au moment de son vente (si valable). 3. Tous les prétentions a fitre de garantie doivent étre déclarées dans
le point d'achat ou dans I'entreprise ZAMEL sp.z 0.0. par Iécrit. 4. La société ZAMEL s'oblige & examiner les réclamations conformément aux exigences de la loi polonaise. 5. Le choix de forme de réglement de la réclamation, p.ex.
changement de produit contre un produit sans défauts, réparation ou retour de I'argent, appartient 8 ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend pas, les droits de 'ACHETEUR qui résulteraient de la non
conformité de la marchandise avec le contrat d'achat.

H 1.AZAMEL sp.z 0.0. cég 24 honapos garancidt ad a termékre. 2. A garancia ald nincsenek ala vonva a) A széllits alatt torténd hibak vagy a é torténd égek, b)A éskor eredd hibak vagy a hasznélattal
hibak, ¢)Az & assal vagy a késziilék askor eredd hibak, amelyek a vasario beavatkozasabol erednek, d) A kils6 hatasbdl eredd hibak, amelyekre a ZAMEL sp.z 0.0. cég nem felels, e) Az elemek, amelyek
a csomag részei, amennyiben fel vannak sorolva a specifikécioban. 3. A é és a Vasérlo a vésarlas helyén vagy a cégnél jelzi irdsbeli formaban. 4. ZAMEL sp.z 0.0. cég az 9sszes reklamécidt

lengyel jogi torvény szerint fog kezelni. 5. A reklamacié elhritasat, azaz a késziilék cserérdl vagy a pénz visszavonasarol a ZAMEL sp.z 0.0. cég diinti. 6. A garancia ellenében a Vasarlonak megvannak tovébbra a jogai amennyiben

az arl nem egyezik a szerzGdés targyaval.

1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. poskytuje na prodévané tovary 24 - mésicni zaruéni InGtu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos. se nevztahuje na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu, nakladanifvyk-

ladani nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kterym doslo v disledku nespravné provedené montazi nebo v dusledku nespravného pouzivani produkti firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos, ¢) poskozeni, ke kterym doslo v diisledku jakychkoliv

Zmén nebo tprav, které KUPUJICT nebo teti osoba vykonala na zakoupenych vyrobcich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbytna pro spravnou ¢innost zakoupenych vyrobku, d) poskozeni, ke kterym doslo viivem plsobeni

vy33i sily nebo jinjch néhodnjch udélosti, za které firma ZAMEL sp.z o.0. vos. nenese zodpovédnost, e) zdroje napéti (baterie), kieré stanovi prislusenstvi prodévanych zafizeni v momentu jeho prodeje (pokud se takove v baleni

nachézi). 3. Jakekoliv naroky plynouci z zaruky musi KUPUJICI uplatnit v misté prodeje nebo v firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. pisemnou formou ihned po jejich Zjiétén. 4. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. se zavazuie svaZit a vyfidit reklamaci
vsouladu s zakony platnymi v Polské republice. 5. Viybér formy vyfizeni reklamace, napF. vyména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vréceni penézi prinaleZi firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. 6. Zaruka nevylucuje, neomezuje ani
zadnym jinym zpiisobem nerusi pravomoci KUPUJICIHO plynouci z neshodnosti zakoupeného tovaru se smiouvou.

SK 1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. poskytuje na predavané tovary 24 - mesacn(i zaruén( lehotu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. sa nevztahuje na: a) mechanické poskodenia produktu, ku ktorym doslo pocas transportu, nakladania/vykladania
alebo inych okolnosti, b) poskodenia, ku ktorym doslo v ddsledku nesprévne prevedenej montaze alebo v ddsledku nespravneho pouZivania produktu firmy ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poskodenia, ku ktorym doslo v dasledku akychkolvek
zmien alebo prav, ktoré na zakipenych vyrobkoch, pripadne na injch zariadeniach, ktoré st nevyhnutné pre spravnu &innost zakupenych vyrobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne tretia osoba, d) poskodenia, ku ktorym doslo vplyvom
pbsobenia vy3sej sily alebo inch nahodnych udalosti, za ktoré firma ZAMEL sp.z 0.0. nenesie zodpovednost, ) zdroje napétia (batérie), ktoré v momente predaja predstavuju prisludenstvo predavaného zariadenia (pokial sa tieto
nachédzaj v baleni). 3. Akékolvek naroky plyntice z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit v mieste nakupu alebo priamo vo fire ZAMEL sp.z 0.0. pisomnou formou ihned po ich Zistent. 4. Firma ZAMEL sp.z 0.0. sa zavézuje zvézit a
vybavit reklamaciu v stlade s platnymi zakonmi Polskej republiky. 5. Vjber formy vybavenia reklamécie, napr. vymena tovaru za novy, volny od vad, oprava alebo vrétenie pefiazi, je v pravomoci firmy ZAMEL sp.z 0.0. 6. Zaruka
nevyluéuje, neobmedzuje, ani Ziadnym inym sposobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvajiice z i medzi zakUpenym tovarom a zmluvou.
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LT 1.ZAMEL sp.z 0.0. suteikia 24 ménesiy garantija parduotiems produktams 2 .ZAMEL sp.z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suzalojimai jvyke laike transporto, pakrovimolikrovimo ar kitose aplinkybése, b) defektai, kurie atsirado

dél blogai atlikto montaZo ar ZAMEL sp.z 0.0. gaminiy eksploatacilos, c) defektai, kurie atsirado dél bent kokiy perdirbimy kuriuos atiko PIRKEJAS ar treti asmenys susije su parduotais gaminiais., d) defektai atsirade dél ,auktesnés
jégos” ar kity likimo atsitikimuy, uz kuriuos jmoné ZAMEL sp.z 0.0. neatsako, ) maitinimo samms (bateruos) esandios prie jrangos pardavimo metu (jei yra). 3. Visus reiskimus apimtus garantiia PIRK EJAS turi sudéti rastu pirkimo punkte
arba ZAMEL sp.z 0.0. jmonéje. 4. ZAMEL sp.z 0.0. jmoné ja iSnagrinéti pagal Cius Lenkijos teisés nuostatus. 5. reklamacijos i8risimo pasirinkta forma: pvz. Produkto pakeitimas j nauja. jmoné ZAMEL sp.z
0.0. jsipareigoja pataisyti arba graZinti pinigus. 6. Garantija neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO jgaliojimo, kai produktas neafitinka pagal sutartj.

LV 1. ZAMEL sp.z 0.0. 24 méneu garantiju pardotajam precém. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantija neaptver: a) mehaniskus bojajumus, kuri tika raditi transportd, iekrau$anas/izkrauSanas laika vai citos apstaklos, b) bojajumus, kuri radijas
nepareizas montazas laika vai ZAMEL sp.z 0.0. iericu nepareizas lietosanas laik, c) bojajumus, kuri radijas parveidojumu dé], kurus veica PIRCEJS vai tre3as personas, un kas atfiecas uz iericam, kuri ir pardosanas prieksmeti, d)
bojajumus, kuri izriet no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL sp.z 0.0. nenes atbilstibu, e) barosanas avotu (baterijas), kas ietilpst iekartas aprikojuma ta pardoSanas brid (ja tas pastav). 3. Visus garantijas pieprasijumus
PIRCEJS piesaka iepirksanas punkta vai firma ZAMEL sp.z 0.0. rakstiski péc tas noteiksanas. 4. ZAMEL sp.z 0.0. uzgemas pienakumu apskatt pieprasijumus saskana ar polu likumiem. 5. Garanitjas sniegSanas dazadas formas,
pieméram, preces samaina uz citu, remonts vai naudas atgriesana ir atkarigs no ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantija neierobeo un nepartrauc PIRCEJA tiesibas, kas izriet no preces naatbilsfibas figumam.

EST1. ZAMEL sp.z 0.0. véljastab 24 - kuuse garantii miiiivatele kaupadele. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud i kéigus, peale - / kéigus voi teistes
olukordades, b) vigastused, mis on vélja tulnud vadra monteerimise pdhjusel véi toodete ZAMEL sp.z 0.0. ekspluatatsiooni kigus, c) vigastused, mis on vélja tulnud tkskéik mis imbertegemiste pdhjusel OSTJA poolt véi kolmandate
isikute poolt, kes omavad suhet mainitud tootele, mis on miliimise objektina vdi hadavajalikuta seadmeta, ima milleta ei saa dieti funkisioneerida seadmed, mis on miiiimise objektina, d) vigastused mille tekke on pohjustatud dilima
jouga voi teistsuguste juhuslikkude juhtumite tagajériel, mille eest ZAMEL sp.z 0.0. ei kanna vastutust, e) toite allikad (patareid), mis on miiiimise momendil seadme varustusel (kui esineb). 3. Kéiksugu pretensioone, garantiist
tulenevad, OSTJA teavitab sisseostmise punktis vdi otse firmas ZAMEL 200, kirjalikult, peale fakti kinnitamist. 4. ZAMEL sp.z 0.0. on kohustatud Iabi vaatama kdik reklamatsioonid vastavalt Poolas kehtivate seaduste alusel. 5.
Reklamatsiooni rahuldamise vorm, néiteks selle vélja selle &ra Vi raha ine, jadb firmale ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantii ei vélista, ei piira ega riputa OSTJA Gigusi, mis tulenevad kauba
mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO1. ZAMEL sp.z 0.0. za prodajane proizvode nudi 24 - mesecno garancijo. 2. Garancija ZAMEL sp.z 0.0. ne velja za: a) mehanske poskodbe, nastale med prevozom, nakladanjem/razkladanjem tovora ali v drugih okolicinah, b)

poskodbe, nastale zaradi nepravilne montaZe ali uporabe izdelkov ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poskodbe, nastale zaradi kakr$nihkoli predelav, ki jih opravi KUPEC ali tretja oseba in se ticejo izdelkov, ki so predmet prodaje, ali naprave, ki so

nujno potrebne za pravilno delovanje izdelkov, ki so predmet prodaie, d) poskodbe, nastale zaradi vije sile ali drugih nakljucnih dogodkov, za katere ZAMEL sp.z 0.0. ne odgovarja, e) vire napajanja (baterije), ki so del opreme naprave

v tremnku njegove prodaje (v primeru, da so). 3. Vse terjatve v zvezi z garancijo KUPEC sporoci na prodajnem mestu ali v podjetju ZAMEL sp.z 0.0., in sicer pisno, potem ko jih ugotovi. 4. Podjetie ZAMEL sp.z 0.0. se zavezuje, da bo

v skladu ¢imi poljskimi pravnimi predpisi. 5. Podjetie ZAMEL sp.z 0.0. si pridrzuje pravico do izbire nacina, na katerega se bo urejala reklamacija, npr. zamenjava blaga za blago brez napak, popravilo
ali povracl\o denarja. 6. Garancija ne izkljucuje, ne omejuje niti ne razveljavija pravic KUPCA, izhajajocih iz neskladnosti blaga s pogodbo.

1. ZAMEL sp.z 0.0. ofera o garantje de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL sp.z 0.0.: a) deteriorarea mecanica care a luat fiinta in impul transportului, incércariildescarcérii sau in orice

alte imprejurari, b) deteriorari care au luat nastere in timpul montarii gresite sau a folosiri gresite a produselor ZAMEL sp.z 0.0., c) deteriorari care au luat nastere ca urmare a transformarilor realizate de cétre CUMPARATOR sau

personae terte si care privesc direct produsele care reprezinta obiectul vanzari, d) deaterioréri care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care ZAMEL sp.z 0.0. nu este réspunzator,
¢) sursele de alimentare (baterille) cu care este echipat aparatul in momentul vanzarii (daca acestea se afl in set). 3. Toate revendicarile care reies din aceasta garantie CUMPARATORUL trebuie s le prezinte magazinului de unde

a fost cumparat aparatul sau la firma ZAMEL sp.z 0.0., in scris , dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL sp.z 0.0. se oblig s ia in vedere reclamatia conform cu legile in vigoare. 5. Alegerea formei de rezolvare a reclamatiei:

de ex. schimbarea mérfii cu una lipsité de defecte, reparatja sau returnarea banilor sta in obligatia ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantia nu exclude, nu limiteaza si nu suspenda drepturile pe care le are CUMPARATORUL si care rezulté Din

necomformitatea dintre marfa si contract.

BG 1. ZAMEL sp.z 0.0. ocurypsiBa 24 - Mece4Ha rapaHuyta Ha npeanaranwTe crokn. 2. Fapaxuusra Ha ZAMEL sp.z 0.0. He o6xBalua: a) MexaHu4Hit OBPEY, Bb3HVIKHANK Mo BPEMe Ha TPAHCMOpT, HaToBapBaHe/pasToBapBake M
apym b) nospeau, B pe3ynTar Ha MOHTaX uni Ha uanenmsita Ha dupma ZAMEL sp.z 0.0.,C) nospeau, B pe3ynTar Ha or
KYMYBAYA unm 0T TpeTv nuLja, a Kacaeliy uanenvsTa, npeamer Ha wm 3 Ha U3ienuaTa - NpeAMeT Ha npofiaxGara, d) noBpe/w, Bb3HMKHANK B pesynTar
Ha EfiCTBUETO Ha NPUPOaHM W fipyrv BencTams, 3a kouTo ZAMEL $p.z 0.0. He HOC HYKaKBa OTTOBOPHOCT, €) 3aXpaHBalliy eneMeHT (GaTepiut), G KOMTO ChOPLKEHHETO € CHaBEieHo B MOMeHTa Ha nponaxGara (ako uMa TakwBa).
3. Crep Ha obxeaHatv ot KYMYBAYBT cneaga Aa m cboBiiy MIACMEHO B MSCTOTO Ha nokynkata unv b8 dpma ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. ce 3abMxasa fa pasmesa

ChITIacHo et 3aKOHHM Ha M0fIcKOTO NPaso. 5. 136opbT Ha GhopmaTa 3a perynupane Ha peKnamaLiaTa (Hanp. NOAMSHA Ha CTOKATa C HOBA HEMOBDEMIEHA, PEMOHT WM BPbILIAHE HA NaUIHUTE
cpencTea) ce npeaocTass Ha upma ZAMEL sp.z 0.0. 6. FapaHuusTa He M3KNIO4Ba, He OrpaHi4aBa HUTO He orpaHiyaBa BpeMeHHo npaeata Ha KYMYBAYA, Bb3HVKBaLLY MOPaM HECLOTBETCTBUETO Ha CTOKATa C A0r0BOpa.

RU 1. Komnanus ZAMEL $P.Z 0.0. NPEAOCTABNAET ABYXTIETHIOK FapaHTHIO Ha CBOM M3TeNKA. 2. fapaHTuiiHble obsisaTenbcTea Kownanu ZAMEL sp.z 0.0. He Ha cnyvaut, a)

P 1 MHbIX 06 6) i un paBoroit ¢ uanenuamy komnanun ZAMEL sp.z 0.0., 8)
nosiBnexe i MOKYMATENSAMY unw TpeTbHMu CTop B wanenwih méo ans i1 paboTbl TakvIX u3nenui,
il i chopc - nubo B VHbIX CMy4aes, He ot komnaHu1 ZAMEL sp.z 0.0., 3) UCTO4HMKV NUTaHVs (6aTapew), MMEIOLLMECs B OCHALLEHMI
06opyoBaHIs B MOMEHT ero nponam (ecrw TakoBble umetoTcs). 3. Bee npeTeHamm it 6 MOKYMATENEM npogasLy B n1cbMeHHOi (DOPMe HENOCPEACTBEHHO
nocne 4. P npeTeHauit i ZAMEL sp.z 0.0. B c 5. Komnatua ZAMEL sp.z 0.0. ocTagnseT 3a coboit npaso Bi6opa
cnocoba komnercauyu, Gyb TO 3aMeHa U3NENVs, PEMOHT UMM fIeHEXHaR Bbinnata. 6. FapaHTUA He WCKIKOHaeT, He orpaHuIMBaeT v He npvocTanasnueaer npas MOKYMATENA, BbiTexaiolux U3 HECOOTBETCTBMS TOBaPa 10T0BOPY.

UA 1. ZAMEL sp.z 0.0. N0BHe TOBapiCTBO Haflae 24 - MICA4HY rapanTito Ha npopasai Tosapi. 2. FapanTia ZAMEL sp.z 0.0 nosHe ToBapucTBo He oGiiiMag: A) MeXariuHi NOLIKOMKeHHs 3pobneHi nif Yac TPaHCOpTY, HaBaHTaXKeHHs/
po3BaHTaxeHHs, abo B Hacnifok iHwwx obcTaswH. B) nolwkomkeHHs nocTani B Hacnifok AecekTHoro MokTaxy, abo excnnyarauii Bupobie ZAMEL sp.z 0.0. NoBHe TOBAPUCTBO, B) MOLKOZKEHHS nocTani B Hachifok Byab - fkvX
nepepoBok 3pilicHerux Mokynarenem, abo Tpeti ocobu Ta siki BiaHOCATCS A0 BUPOGIB, sk € NpeaMeTom npofai, abo 3HapAAas [I0 NPaBUNbHOTO i BUPOGiB, siKi npeamer npopaxi, M)
MOLLKOMKEHHs 3poBneni B pesynbrari cTyxii, abo iHwux nepenBadenux nopii, 3a sii ZAMEL sp.z 0.0. noBHe TOBapyCTBO He BiANOBIAaE, F) [DKepena XuBneHHs (Gatepei), Ak 3HaX0AATLCA B OBNAAHEHHI 3HApARAR B XBUNMH foro
npoaaxi (ko npucyTHi). 3. Bei npeTenail signocHo rapanTii Mpoaaselb aronoluye B nyHKTi Kyniani, ao dipmi ZAMEL sp.z 0.0. nosHe MCbMOBO, icnst iX 4. ZAMEL sp.z 0.0. noBHe T0BapyCcTBO 0608 'A3aHe
PO3NAHYTY peKnamaLito 3riaHO 3i YUHHAM MOMbCHKUM 5. BuGip chopmu i, HN BUMiHa TOBapY Ha TOBIp BiNbHMIA Bif AechexTiB, pemoHT, aBo noBepHeHHs rpoluet Hanexutb o ZAMEL sp.z 0.0.
1I0BHe TOBApUCTBO. B. [apaHTisl He BUKITKOYaE, He OBMEXYE, aki He MpunuHsie Npas MokynUs BIGHOCHO HearigHOCTi ToBapy 3i 0T0BOPOM.

GR 1. H ZAMEL sp.z 0.0. Xopnyei eyyinon 24 pnviv yia Ta mpoiovra mg. 2. H eyyinon g H ZAMEL sp.z 0.0. Sev mepiAapaver: a) pnxavikés BAGReg Tou éyivav kata T peragopd, goptwon / §epdprwon kai dMeg ouverikeg, B)
BAGBeg Trou éyivav amd AavBaapévo povidd ff xprion Twv Tpoiviwv ZAMEL sp.z 0.0., y) BAGBe Trou TrporipBav amé omoieadrore Tpommomoifoeig Tou ékave 0 ATOPAZTHE fj Tpito mpéowo oTa ayopacpéva TpoiovTa, 3) BAGBES
TIou €ivan amroréAeapia avwrépag Biag 1 GAwv Tuxaiwv oupBavTwy, yia Ta omoia n ZAMEL sp.z 0.0. dev @épel kapid euBivn, €) Tyég Tpo@od6tnong (uTrarapies) Tou cuprepihapBavovtal oTov e§omAiopd Katd Ty ayopd (av
oupmepihapBavovrar). 3. Kae mapdmovo evidg eyyurioews o ATOPAZTHE 1o SnAwver oto onpeio ayopds fj amnv eraipeia ZAMEL sp.z 0.0., eyypdguig, petd m Slamiotwon Tou. 4. H eraipeia ZAMEL sp.z 0.0. Seapieleral va eetdoe
Ta Tapdmova oUPQwva e TIG 1oy Uouoe dlatdgeig Tou ToAwvikod v6pou. 5. H emAoyr Tou TpdTiou amdvmang aTo TTapdmovo, TT.Y. avTIKaTaoTaon eutropedjaTog, emokeur fj €maTpogr xpnudtwy avrkel oty ZAMEL sp.z 0.0. 6. H
£yyUnon dev agaipei, Sev TepiopiZel oUte avaoTéMel Ta Sikaipata Tou ATOPAZTH Tiou TIpOKUTITOUV aTTé T e oUpBaTOTNTa Tou ENTIOpEdaTOS pe T oUpBaaN.
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ZAMEL sp. z 0.0.
43-200 Pszczyna, ul. Zielona 27, POLAND TWO'TON E CHIME
tel. : +48 32 210 46 65; fax: +48 32 210 80 04 FORTE G NT'223

e-mail: marketing@zamel. pl, www.zamelcet.com
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TWO TONE CHIME FORTE GNT-223. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 8V AC bell
supply systems. Loudness: 78dB. Sound: two BIM-BAM tones, long sound time.

ZWEITON-GONG FORTE GNT-223. Der elektromechanische Gong FORTE ist fiir den Einsatz in Innenrdumen
vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit einer Spannung von 8V AC ausgestattet sind. Lautstarke: 78dB.
Klang: zwei BIM-BAM Tone, lang anhaltend.

GONG BITONO FORTE GNT-223. El gong electromecanico FORTE esta destinado al uso en los interiores con la
instalacién de timbre de tensién 8V AC. Volumen: 78dB. Sonido: 2 tonos BIM-BAM, de larga resonancia.

GONGO DE DOIS-TONS FORTE GNT-223. Gongo electromecaanico FORTE esta destinado para ser utilisado
em compartimentos equipados com uma instalagéo para a campainha com uma tensao de 8V AC. Volume: 78dB.
Som: dois tons BIM-BAM, com um timbre longo.

GONG DE DEUX TONALITES FORTE GNT-223. Gong électromécanique FORTE est destiné a I'utilisation dans
les intérieurs équipés d'une installation de la sonnerie de la tension de 8V AC. Force sonore: 78dB. Son: deux
tonalités BIM-BAM, résonnant longtemps.

FORTE KET TONUSU GONG GNT-223. FORTE elektromechanikai gongot csak a 8V AC aramellatassal
miikédhet. Hangossag 78dB. Hang: ketté tonust BIM —BAM hosszan tarté hangok.

DVOJTONOVY GONG FORTE GNT-223. Elektromagneticky gong FORTE je urden k pouZiti v mistnostech
vybavenych zvonkovou instalaci s napétim 8V AC. Hladina zvuku: 78dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM, dlouho
doznivajici.

DVOJTONOVY GONG FORTE GNT-223. Elektromagneticky gong FORTE je uréeny na pouZitie v miestnostiach
vybavenych zvonéekovou instalaciou s napatim 8V AC. Hladina zvuku: 78dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM, diho
doznievajuce.

DVIEJUY TONY GONGAS FORTE GNT-223. Elektromechaninis FORTE gongas yra skirtas naudoti patalpose,
kuriose skambucio instaliacija yra su 8V AC jtampa. Garsumas: 78dB. Garsas: du tonai BIM-BAM, ilgai skambantys.

DIVU TONU GONGS FORTE GNT-223. Elektromehaniskais gongs FORTE ir domats imantoSanai telpas, kuras ir
uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 8V AC. Skalums: 78dB. Skana: divi toni BIM-BAM, ilga atskanosana.

KAHETOONILINE GONG FORTE GNT-223. Elektrimehaaniline gong FORTE on mdeldud kasutama seespool
ruume, varustatud kellainstallatsiooniga, pingega 8V AC. Haale tugevus: 78dB. Kellahelin: kaks tooni BIM-BAM,
pikalt kdlavad.

GONG Z DVEMA TONOMA FORTE GNT-223. Elektromehanski gong FORTE je namenjen za uporabo v prostorih,
ki so opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo 8V AC. Glasnost: 78dB. Zvok: dva dolgo zvenec¢a tona BIM-
BAM.

GONGUL CU DOUA TONURI FORTE GNT-223. Gongul electromecanic FORTE este prevazut pentru a fi folosit
n incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune de 8V AC. Intensitatea sunetului: 78dB. Sunetul: doua
tonuri BIM-BAM, care se aude un timp indelungat.

3BBbHEL C ABYTOHOB CUIHAIl FORTE GNT-223. EnektpomexaHnyHusT 3BbHel, FORTE e npegHasHayeH 3a
13ron3ssaHe B NOMeELLEHWs, cHabaeHn cbC 3BbHYEBa MHCTanaums ¢ HanpexeHue 8V AC. Cuna Ha 3Byka: 78dB.
3Byk: ABa ToHa BIM-BAM, 3ByyalLym npoabmKUTEHO.

FOHI [OBYXTOHAIbHbIA FORTE GNT-223. OnekTpomexaHunyeckun roHr FORTE npegHasHaveH ans
1CMOMb30BaHWs B MOMELLEHNSIX, 060pyA0BaHHbLIX YCTaHOBKOM 3BOHKa C HanpsbkeHnem 8V AC. MpomkocTb: 78 ab.
3Byk: ABa ToHa BIM-BAM anutensHoro 3By4aHus.

OBOTOHHUMA FOHI FORTE GNT-223. EnektpomexaHiunuii roHr FORTE npuaHayeHnii Ans BXMBaHHA B
NPUMILLEHHAX 0BnagHeHnX A3BiHKOBO iHcTansLito 3i Hanpyroto 8V AC. MyuHicTb: 78 geunbeni. 3Byk: ABa TOHU
BIM-BAM, ski foBro 3By4arthb.

FTKONI'KAYO TONQN FORTE. HAektpopnyaviké ykovyk FORTE trpoopieTal yia Xprion 0€ XWPoug EEOTTAICUEVOUG
Je eykardoTtaan koudouviou pe Téon 8V AC. Evraon rixou: 78dB. Hxog: duo tévol BIM-BAM pakpdg didpkeiag.
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Weight: 0,383 kg
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